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Summary

This is again an inscription of Madiraikonda Rajakésarivarman dated in the 7th
year of his reign. It registers a gift of a land by purchase, by two Vellala brothers of
Onpadirruvéli in Arkattu-kiirram, a subdivision of Sonadu, to the Mahadéva temple
of Tiruttandi$varam at Velichcheri.

Onpadirruveli may be identified with Ombattuveli in the Tanjore taluk of the Tanjore
district. Arkadu which was evidently the headquarters of the subdivision Arkattu-
kiirram is now a petty village in the vicinity of Tirukkattuppalli.

Edition

<{1> svasti $ri [||] matiraikonta kovirajakesaripanmarku<2)> yantu 7 Ava(tu)
puliylirkottalt>tu velicceri mahasabhaiy(0)<{3)>Tm(e)mmur brahma(sthanat)te



kiitta kuraivara kiti Iruntu virkin(ra)<4> nilam [|] Iviir kil(pita)kaik karakattu Atam-
pulanali Eri Aka<{5>ppatta (ni)lam [5+] I<vDvali [1+] ya [4+] merku ten<6>parkellai
ma(na)yittuka(lu)kku vata(k)ku melparkellai tattaneriyo{7>te Atain=ta valik=ku
kilak=ku vata(par)kellai kotturkaluk=ku terk=kuminankel<8>laiyaka(t)tutpatta
nila(t)tu natuvu pi [2+] yiir (ni)la nikki Unnilamolivinri virrukutu<o>ttomitu
I<v)varu vi(lai)kkanan kilirait (ta)ntu virpittukontan conattu (A)r<{io kattukar(ra)ttu
vellalan(o)npatirruve(li)Utaiyanintran  pal;i?<a>nattatikalumivan<{i1>  tampi
Annamalaiyumivviruvarpakkalumibhtimiyal van=ta vilaipporul<i2>lara<k>kontu
(virru)k=kututtomibhimiya(l) van=ta Iraiyumeccorum Amafi{i3>ci vetti vetinai
An=tarayatiyumepperpatta Iraiyum (k)atta peratoma<is>no(m) (k)attinarai
panmahes$varare dharmmasanamutalaka tan ventina vita{i5)ttile meyverru-
vakai Ivviruniiru kanam tantamita Ottikkututto<16 >m mahasabhaiyom [|] Ipptimi
Ulak=kum Irantu kutik=ku sarvvapariharama(ka) otti<17>k=kutu<t>to{m) mahasab-
haiyomivarkal pani<k>ka velutinen vaika;sana?<nasa>n pe(ru)ma(napa)<{18>ttanen

[|] Ipparicu Intran pala; n?<{n>a<{t>tatikalumivanrampi Annamalaiyenu(m)e<19>nkal
velic)>ceri (ma)hasabhaiyarpakkal konta parice IKv)(vi)r tirutanti$varaltDtu
ma(ha){20>devalrpk=ku candratittavar Oru (na)ntavila<kDkeri{p)patarkum
Tkkoyilil yarikal $rikoyi<21>1 (le)tu<p>(pi)ttu pratisthai ceyvitta kanavatiyar{k>ku
U<{cyciyampotu Irunaliyarici(ya)<{22>1 tiruvamutu kattuvatakavum kutu<t>tomiva<r>kal
kututta Ibhiimi kontu I<nayndavila<k><23>keri{p>patakavum kanavatiyar<k>ku
tiruvamutu  kattikolvatakavumibhiimi  konto{m) tirutanti<24)>$vara<{t>tu
tiruvu<nynalikai Utaiya §ivabrahmanan gerhgadhara$ivanenum Amirtara(fica)<{25><na)civa(ne)num
ponmalaicivanenum I<{v)vanaivom I{pYpani candratittavar mu<{t>tam(ai)<26)
c;ai?<eyyvomano<m) mutti(n) pa(ti) Irat(ti) c; ai?<{ey>vomanom Idharmmamiraksi<p>parenpat; u?<{i>n<{27>
gana<{pyperuma(k=ka)luman(ra)l kovum panmaheévara(ru)m ||~

Apparatus

<13) An=tarayati  Antandyati apparently stands for Antarayati.

Translation by Krishna Sastri 1920

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! In the 7th year of (the reign of ) king Rajakésarivarman
who took Madirai (Madura), we (the members) of the great assembly of Velichchéri in
Puliytir-kottam, having gathered in assembly without deficiency, in the Brahmasthana
of our village, sold the (following) land:—

(L.4.) the..... the land included in the tank of Adambulanaliof...... the eastern



hamlet of this village . .. .. west . . . this path; the southern boundary (is) to the north
of the (channel called) Manayittu-kal; the western boundary (is) to the east of the path
which passes by the tank (called) Tattanéri; and the northern boundary (is) to the
south of the channel of Kattiir. We sold the land situated within the enclosure of these

four boundaries excluding the land . ... .. within (it) (but) without excluding the unnilam.

(L. 9.) Having given the sale money and kil-irai thus, Indran Palanattadigal the culti-
vator (vellalan) of Onpadirruveli in Arkattu-kiirram, (a subdivision) of Sonadu, and
his younger brother Annamalai, got (this land) sold (to them), and we sold (the land)
having received in full the sale-money of this land from these two persons. We (the
members of the assembly) shall not show (in our account books) any kind of tax as accruing
on this land such as irai, echchoru, amafiji, free labour (vetti), védinai and antardya. We
(the members) of the big assembly gave a written agreement that (the assembly of ) all
Mahésvaras (alone) shall (have the right to) levy, in case they choose (to do so), to be
credited to the council of justice (dharmasana), a fine of these' two-hundred kanam
on each of the persons that show (any such tax) (in the books). We (the members) of the
big assembly (also) gave a written agreement that the two tenants who cultivate this
land (shall have) all exemptions. At the command of these (members), I, Vaikanasan
Peruman-Bhattan, wrote (this).

(L. 18.) (We) Indran Palanattadigal and his younger brother Annamalai granted on
the same terms, (the land) obtained in this wise from the members of the big assembly
of our (village) Velichchéri to Mahadéva (Siva) of (the temple of ) Tiruttandi§varam in
this village for burning one perpetual lamp as long as the moon and the sun (endure)
and for the presentation of sacred offerings (prepared) with two ndli of rice, at midday,
to (the god) Ganapati set up in the sacred shrine which we had built in this temple.
We, the following Siva-Brahmanas (viz.,) Gangadhara-Siva, Amirta-rafijana-Siva and
Ponmalai-Siva of (i.e., attached to) the sacred central shrine in (the temple of ) Tirut-
tandi§varam received this land (on the understanding) that obtaining this land given by
these persons, we shall burn this perpetual lamp and (also) present sacred offerings
to Ganapati. We (agree) to conduct this service without default as long as the moon
and the sun (endure). If (any) default (happens) we shall double the scale (of service). The
eighty great men of the administrative assembly (gana), the king reigning at the time,
and (the assembly of ) all Mahésvaras shall protect this charity.

'The word “these” has not been here used with reference to any mentioned above. Perhaps it has to be
cancelled.
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